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: مهارات الإلقاء بالعربية والفرنسية عند طلبة اللغة الفرنسية في جامعة اليرموك
  دراسة تحليلية مقارنة

  

  **رنا حسن قنديل و *خالد قاسم بني دومي

  ملخص

عبيـر  حليل موضوع مهارات الإلقـاء التـي تعـد إحـدى المهـارات الأساسـية للتّ      يتناول هذا البحث بالدراسة والتّ
الشة الضوء يسلّطو .ي مجال تعلّم اللغةف فوية لنصوص أدبيعلى أنماط أدائي  مشـتركة بـين اللغتـين    ةشـعري :

ــة الآداب     العربيــة والفرنســية، يلقيهــا عــدد مــن الطّ   ة فــي كلّيــص اللغــة الفرنســيــذين يدرســون فــي تخص لبــة ال
معـايير أساســية أربعــة حــددها   بجامعـة اليرمــوك، مشــفوعة بدراسـة تحليليــة مقارنــة لمسـتويات الإلقــاء، وفــق    

  .أثيرقة بالنفس، والقدرة على التّسلامة اللغة، وبراعة الأسلوب، والثّ: الباحثان، وهي

والبحث في حقيقته ذو أبعاد تطبيقية، لكنّه يستند إلى إطار نظري يتعلّق بتعلّم مهارات الإلقاء باللغة العربية 
راسـة،  لبة الذين يمثّلون عينة الد، بوصفها لغةً أجنبية، ولغةَ تخصص للطّبوصفها اللغة الأم، وباللغة الفرنسية

أحـدهما بالعربيـة، والآخـر بالفرنسـية،     : وتقوم فكرته العامـة علـى المقارنـة بـين أداءيـن فنّيـين لنصـوص أدبيـة        
حـدى اللغتـين، والوصـول    لمعرفة مدى إتقان الطلبة لمهارات الإلقاء بكلتـا اللغتـين، أو تميـزهم فـي الإلقـاء بإ     

  .إلى الأسباب الكامنة وراء ذلك

  .اللغات متعلّ الأجنبية،اللغة  الأم،مهارات الإلقاء، اللغة  :ةالدالّ الكلمات

  المقدمة

اللغة والإنسان صِنوان، متى وجد أحدهما وجد الآخر؛ فلا يمكن لإنسان أن يعيش في هذه 
. ن، ويعبر فيها عن حاجاته وأفكاره ومشاعره وانفعالاتهدون لغة يتواصل بها مع الآخريبالحياة، 

  .ولا يمكن للغةٍ أن يكون لها شأن إلا إذا خرجت إلى حيز الاستعمال والممارسة اليومية

. )1(حدث، والقراءة، والكتابةالاستماع، والتّ: هي، ولكلّ لغة من اللغات الإنسانية مهارات لغوية
والإحاطة بها، لتوظيفها في مواقفهم الحياتية  هذه المهارات ميحرص أبناء اللغة على تعلّو

، وأعلاها قيمة، وأرفعها شأناً، أرقى مستويات مهارة التّحدثمن " الإلقاء"ويعد . المختلفة
  .وأكثرها أهمية

                                                        
  2016د الجامعات العربية جميع الحقوق محفوظة لجمعية كليات الآداب في الجامعات الأعضاء في اتحا.  
  .، إربد، الأردناليرموك جامعة ،اللغة العربية وآدابها قسم   *
  .، إربد، الأردناليرموك جامعة ،اللغات الحديثة قسم **
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ة الإخراج الصة، وبخاصالمتعلّق بطرائق الإبانة الكلامي ونعني بالإلقاء هنا ذلك الفن وتي
وتي، وبتحميل العبارة عبير الصصوص؛ وذلك بإعطاء كلّ حرف، أو لفظ، حقّه كاملاً من التّللنّ

ناغم بين إحساسات وعواطف متناسبة مع مضمونها، بحيث يكون أثرها بليغاً في النفس، وبإبراز التّ
، والحزن، شديد على وقفات الاستفهام، والتعجب، والإثبات، والإنكارأقسام العبارة الواحدة، والتّ

 .)2(إلخ؛ فبهذه الخصائص يكون الإلقاء جزءاً متمماً لثقافة المحاضر والخطيب والممثّل.. .والفرح،
بعض العناصر الخارجية لحركات الجسم،  –حسب المقام  -وقد يزيد من حسن الأداء وتجويده 

  .)3(إلخ.. .كالإشارة باليد، وهز الرأس، وتقطيب الوجه، والبسمة

وما من شك تربية الص في أنالإلقاء يحتلّان أهم وت وفني إذ إن ،ة كبيرة في عصرنا الحالي
 ة التي تتعامل مع اللغة والأدب والفنس في كثير من الجامعات العالميمهارات الإلقاء أصبحت تدر

للإنسان  والكلمة المنطوقة على وجه خاص، وأصبح تعلّم هذه المهارات، بوجه عام، شرطاً أساسياً
الحضاري المتعلِّم، الذي يدب في طرق الحياة ودروبها، ويطمح في أن يكون إنساناً ناجحاً ومؤثّراً 

الجماعي المشترك  عامل البشرياتية من جهة، وفي نطاق التّومفيداً، ضمن دائرته الشخصية الذّ
  . )4(الموحد من ناحية أخرى

يكون موهبة، لكن هذه الموهبة تحتاج إلى صقل بالتّعليم القول إن الإلقاء يمكن أن  ونستطيع
قد يكون المرء مجيداً للغته، ملماً بقواعدها وضوابطها، عارفاً "و. والتّدريب والمران والممارسة

يصنع من  يفشل، أو لا يستطيع أنبمبادئ الإلقاء الجيد ومعايير تحقيقه، ومع ذلك نوع معرفة 
  . )5("كبيرة، على حد سواء مالجماهير، صغيرة كانت أ نفسه متحدثاً ناجحاً أمام

وفي هذا البحث مقاربة لمهارات الإلقاء من وجهة نظر مقارنة، نحلّل فيه بيانات عينة من طلبة 
صوص باللغتين تخصص اللغة الفرنسية في جامعة اليرموك الأردنية، بعد إلقائهم عدداً من النّ

قة الثّوبراعة الأسلوب، وسلامة اللغة، : ير أساسية في الإلقاء هيالعربية والفرنسية، وفق معاي
  .أثيرفس، والقدرة على التّبالنّ

ولن يكون من شأن البحث أن يبسط القول في تعريفات الإلقاء، ولا أن يفصل الكلام على 
لك، ولأن البحث أهمية الإلقاء، وتاريخه، ومجالاته، ومبادئ الإلقاء الجيد؛ لأن المقام لا يتّسع لذ

نفرد فيه  إطار نظري: طبيق، ولكنّنا رأينا أن نقسم هذا البحث إلى إطارين أساسينمتّجه إلى التّ
بعنوان الإلقاء وتعلّم اللغة  :الإلقاء وإتقان اللغة الأم، والثاني :الأول بعنوان: الحديث عن محورين

مهارات الإلقاء بالعربية والفرنسية عند رنة لوإطار تطبيقي يتضمن دراسة تحليلية مقا ،الأجنبية
  .طلبة اللغة الفرنسية في جامعة اليرموك
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الإطار النظري 

الإلقاء وإتقان اللغة الأم  

أو هي، كما عرفها  )6("أصوات يعبر بها كلّ قوم عن أغراضهم: "اللغة، كما عرفها ابن جنّي
ظر وهي حسب النّ. )7("تعبر عن الأفكار System of signsنظام من العلامات : "دي سوسير

نظام من العلامات الصوتية الاصطلاحية في أذهان الجماعة اللغوية، يحقّق : "اللساني الحديث
  . )8("التّواصل بينهم، ويكتسبها الفرد سماعاً من جماعته

ن الجوانب ذكر كثيرأ مقد  –الذي نقلناه عن ابن جنّي  -عريف القديم للّغة وإذا كان التّ
وتية للّغة، كما ذكر وظيفتها الاجتماعية في بيعة الصأكّد ابن جنّي أولاً الطّ"المميزة للّغة؛ إذ 

فإن التعريف . )9("عبير ونقل الفكر، وذكر أيضاً أنّها تستخدم في مجتمع، فلكلّ قوم لغتهمالتّ
واصلية للّغة، ة، وثانيها الوظيفة التّظامية للّغالحديث يشتمل على حدود مهمة؛ أولها الصفة النّ

  . وثالثها أصل اللغة، وكونه اصطلاحاً

وتعد اللغة، في إطار البحث اللّغوي الحديث، ظاهرة اجتماعية، وضرورة من ضرورات كلّ 
فاهم بين أفراد المجتمع الإنساني، في جميع واصل والتّها أهم وسيلة من وسائل التّنّمجتمع؛ لأ
  . ياة؛ فبواسطتها يستطيع الإنسان أن ينقل إلى الآخرين أفكاره ومشاعره وانفعالاتهميادين الح

ولكلّ إنسان لغة يصدق أن تسمى اللغة الأم؛ فاللغة الأم هي اللغة التي يتعلّمها الإنسان منذ 
فل سماعاً من أهله، ومن المحيط الذي يعيش فيه، وهي اللغة التي تقتضي ولادته، ويكتسبها الطّ

زيادة الاهتمام بها، والحرص على إتقانها أكثر من أي لغة أخرى؛ لأنها تعكس أبعاداً حضاريةً، 
  .وقوميةً، وإنسانيةً

ة؛ فهذا يعكس، بالإضافة إلى الأبعاد الساًفإذا كان الحديث عن اللغة العربيإذ . ابقة بعداً ديني
قرآن الكريم، وهي، في الوقت نفسه، لغة علم؛ إن العربية لغة دين؛ بوصفها اللغة التي نزل بها ال

بوصفها تمثّل  لغة أدب، أليف في جميع العلوم والمعارف قديماً وحديثاً، وهي أيضاًبوصفها لغة التّ
والنّسجلّاً لتراث العرب الش صوره وأرقى عري في أرق معانيهثري.  

ومنها ما هو مكتوب، ومنها ما ويتجلّى الإنجاز اللغوي في عدة أشكال؛ منها ما هو منطوق، 
غة المنطوقة على الكتابة ميزة الحياة وللّ. )10(يدخل ضمن أنساق لسانية أخرى، كالإشارة والإيماء

والحركة والموقف الاجتماعي .ما أصبحت لها قدرة مشاركتها عنصر الدوام، وإمكان ورب
ة أخرى، وتخطّي حدود الزسجيل والإذاعة تراع أشرطة التّمان والمكان؛ بعد اخالاستحضار مر

ص بدلالة كنولوجية وغيرها؛ وفي كلّ هذه المخترعات يحتفظ النّصال التّلفاز ووسائل الاتّوالتّ
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أس لفاز عليها الاحتفاظ بتعبيرات الملامح، وحركات الرويزيد التّ. غمة وبالموقف الاجتماعيالنّ
  . )11(واليدين، مما يجعل الموقف أقرب شيء إلى الحياة

، على الجانب المنطوق؛ انسجاماً مع موضوع البحث، الذي الدراسةوسوف نركّز، في هذه 
لغة بوصفها العربية، وهي اللغة الأم، والفرنسية : عري في اللغتينبدراسة طريقة الإلقاء الش يعنى

اهدين، بطريق فالإلقاء، في اللغة العربية، هو نقل الأفكار إلى السامعين، أو المش. أجنبية
طق وقد عرفه بعضهم بأنّه فن النّ. فاعل معهاالمشافهة، وهدفه إيصال هذه الأفكار، وإحداث التّ

وهو يعني، في اللغة الفرنسية، الخطابة البسيطة غير . )12(بالكلام على صورة توضح ألفاظه ومعانيه
اب، وللمساس بشكل أكبر بما المقترنة بحركات الجسد، التي أوجدتها صناعة الإنسان لنيل الإعج

   .)13(لم تستطع عمله القراءة، وبخاصة حين يتعلّق الأمر بالشعر

وللإلقاء صورتان أساسيتان؛ تتمثّل الأولى منهما في الأداء الفنّي، إذ يحرص الملقي فيها 
وهو "تمعين أثير في المس، التي تجعل أداءه مميزاً وبالغ التّ)14(على تمثّل شروط الإلقاء الجيد

خاص بوسائل الاتّصال الجماهيرية، ويسمى فن الإلقاء، ويحدث في المسارح أو الإذاعات أو 
انية، فتتمثّل في الأداء أما الثّ. )15("عر، أو الخطب على أنواعهالفزيون، أو أثناء إلقاء الشالتّ

الحوارات التي يتبادلها النّاس في : العادي، أو الحديث الطبيعي، أو غير الفنّي؛ ومن الأمثلة عليها
  .حياتهم اليومية؛ فإن أي حوار بين اثنين فأكثر هو في الحقيقة شكلٌ من أشكال الإلقاء

ويعد إتقان اللغة واحداً من أبرز شروط الإلقاء الجيد، ولا قيمة للأداء الفنّي العالي، ما لم 
أن "اخلية للكلام؛ ويقصد بها حة الدصفه بالصيتمثّل صاحبه قواعد اللغة وأنظمتها، أو ما يمكن و

يكون الكلام سليماً صحيحاً في بنائه وهندسته، ولا يكون ذلك بالطبع إلّا إذا كانت لَبناته وعناصره 
 . )16("المكونة له ملائمة لهيئته وتركيبه، حتى يأتي البناء كلّه وافياً بغرضه ومقاصده

أي إنسان سوي، أن يتعلّم لغةً، أو أكثر، غير لغته الأم، في  وغني عن البيان، أن في مقدور
فهل يصح القول إن . مراحل مختلفة من حياته؛ لاستخدامها في الاتّصال، والتعبير عن الأفكار

غة الأجنبية، التي يتعلّمها في مرحلة تالية؟ وهل إتقان الفرد للغته الأم مؤشر على مدى إتقانه للّ
ة في اللغة الأجنبية يعني إتقانه للمهارات نفسها في لغته ة والكتابيفهيالاتّصال الش إتقان مهارات

  الأم؟ 

حضارية و إن تعلّم اللغات الأجنبية على اختلافها وتنوعها في الجامعات أصبح ضرورة ثقافية
ة؛ فكثيرة تشتمل على أقسام لتعليم اللغات، كالإنجليز ملحة من الجامعات العربية والفرنسيي

وهو . ى هذه الأقسام فكرة تعليم اللغات بمستوياتها المنطوقة والمكتوبةوتتبنّ. والإسبانية وغيرها
  .أمر يدعو إلى التساؤل عن أهمية تعلّم مهارةٍ، كمهارة الإلقاء في محاضرة اللغة الأجنبية
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   :الإلقاء وتعلّم اللغة الأجنبية

المهارات : دى الطلبة الّذين يتعلّمون لغة أجنبية، لعلّ أهمهايطور الإلقاء مهارات عدة ل
اللّغوية والتّواصلية، والمهارات الثّقافية، والمهارات البين ثقافية؛ ففي المهارات اللغوية والتّواصلية، 

ة، واكتساب اللغة المكتوبة باللغة الأجنبيفهيب على إتقان اللّغة الشبما  )17(ة يسمح الإلقاء بالتّدر
  .المنطوق والمكتوب، من تعلّم لأصواتها، ومفرداتها، وقواعدها المختلفة: تتطلّبه اللّغة بشكليها

ة لاث الأساسيعلماً بالمراحل الثّ ولا شك أن إتقان اللّغة لا يتسنّى للمتعلِّم، إلّا إذا أحاط
ة اللغوية، التي تسهم في تطوير مراعاة قواعد الصح: لإلقاء النّصوص الأدبية، التي تتلخّص في

 ة النّصوالقدرة على تفسيره وتمثّل معانيه ثانياً، وملكي ،لاً، وفهم النّصة أوالمهارات اللغوي
  . ثالثاً) الفكرية(الصوتية والخيالية 

ا وفيما يتعلّق بتطوير المهارات اللغوية والتّواصلية، نشير إلى إن المهارات التي تم تحديده
الذي صدر عن المجلس الأوروبيCECRL ( ( )18(في الإطار الأوروبي الموحد لتعليم اللغات

فمهارات الفهم والاستيعاب الشفهي هي . )19(للتّعليم، يمكن تعزيز تعلّمها عن طريق إلقاء الشعر
أما مهارات  .نشاطات أساسية في إلقاء الشعر، وتكون مناسبة لكل النّصوص المؤداة بصوت مرتفع

،ر معانيه، والعمل  الفهم والاستيعاب الكتابيالمكتوب، وتدب تطويرها عن طريق قراءة النّص فيتم
  . على تحليل محتواه

الثّقافة الأدبية تتشكّل عن طريق تفاعلها مع الأفكار  وعلى صعيد المهارات الثّقافية، فإن
يضاف إلى ذلك أن . )20(ثّقافية، كما تؤكِّد فييفهالأخرى، وفهم مواقف المؤلِّف، وبناء المعارف ال

إلقاء الشعر باللغة الأجنبية يساعد على فهم ما تنقله اللغة من وجهة نظر كاتب النص، في ضوء 
أو ما  ،مقارنته بالقيم والأفكار التي تتضمنها حضارة اللغة الأم، من أجل بناء المهارات البين ثقافية

لمثاقفة، ومن ثَم تعزيز حب الاستطلاع عند المتعلِّم، والالتقاء بالآخر، وقبول يسمى بمهارات ا
أفكاره، وما يسمح به هذا النوع من القراءة بلغته الأم عند تعلّمه لغةً أجنبيةً، واندماجه في ثقافتها، 

  . من تحديد هويته الخاصة به

ي الموحد لتعليم اللغات، هي التّطوير والمهارات البين ثقافية، كما عرفها الإطار الأوروب
رائية في قبول الآخر، في مجال اللغة ثللخبرات الإ المتكافئ لشخصية الفرد، ولهويته، استجابةً

  . )21(والحضارة

قبل عملية الإلقاء،  ويتضمن فهم النّص إدراك المعنى، وذلك عن طريق قراءة النّص، وتحليله
الفهم "فـ . ستنتاج، وإعداد الاستدلالات ذات العلاقة بمضمون النّصويعد هذا الفهم نشاطاً للا

ة، من خلال النّصوص القصيرة" الأدبيفإذا لم يكن متعلِّم . )22(يمكن تحقيقه، في تعلّم اللغة الأجنبي
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نه، فهم كلّ كلمة، أو كل سطر في النّص الأدبي، فهماً دقيقاً، فإن بإمكا اللغة الأجنبية قادراً على
ومحاولة فهم معناه العام ،طول النص . على الأقلّ، تحليل رسالة النّص وتجدر الإشارة هنا إلى أن

لا ينبغي أن يقلِّل من عزيمة المتعلم، بل يجب أن تبقى لقراءة النّصوص الأدبية، والأداء الفني 
  .)23(للشعر، متعة تمنح المتعلِّم الشعور بإتقان كل ما كان يريد أداءه

ويقصد به إظهار المتعلِّم، بصفة ذاتية، فهمه للنّص وإدراكه لمعانيه، فيتطلّب  ،ما التّفسيرأ
منه التّفكير لاختيار الطّريقة المثلى لإلقاء النّص؛ إذ يختلف التّفسير وفقاً لاختلاف النّص، مع 

حزينة، سريعة أو الأخذ في الاعتبار نغمة النّص؛ فيما إذا كانت هادئة أو مضطربة، سعيدة أو 
على إرسال فرضيات التّفسير من المتعلِّمين،  )24(وجول لإهر ويشتمل نشاط التّفسير، وفقاً. بطيئة
ويعد فهم النّص ". ما يعنيه لهم النّص بعد قراءة صامتة، أو قراءة جهرية للنّص الأدبي"أي 

دمة الموقف التّفسيري؛ في ظلّ معرفتنا الأدبي، شعراً كان أو نثراً، قراءة ذات أهمية بالغة في خ
  .بوجود ارتباط وثيق بين فهم النّص وتفسيره

فالأول يعرف بالنّشاط الاستنتاجي ذي " التّفسير"و "الفهم"ويمكن التّفريق بين تعبيري 
وهو يدلّ على )25(العلاقة بمضمون النّص ،"ل أو معنى عاما الثّاني فيدلّ ". معنى أوعلى "أم

لفهم هذا المعنى، أو دمجه في سياقات  وى التّساؤل الّذي يطرحه الملْقي، أو المؤدي؛مست
  .)27(الثّانيوفي التّسلسل الزمني للإلقاء، فإن الأول يقود إلى . )26("أخرى

جذب انتباه  يهدف في إلقاء الشعر إلى ويرتبط الصوت بالموقف التّفسيري، فالصوت
احد، حتّى لا تخرج من أُذُنَي قراءاتي تود كثيراً أن تقع في فم كلّ و: "رتانالمستمع، كما يقول ما

  .)28(" أنا لا أسمع نفسي أقرأ؛ وإنّما أنا أتابع استماعك في قراءتي :واحد كلِّ

، يساعد الاستماع إلى مواقف الإلقاء على ففي التّلقّي؛ )29(وثمة آثار لتلقّي الصوت وإرساله 
فهم رسالة النّص،  وعلى إدراك النّظام في بعض الأجزاء، كما أنّه يشارك في البناء التّدريجي

  .للمعنى لدى المتلقّي

وأما في الإرسال، فإن النّص يمر بذاكرة القارئ، ثم بجهازه الصوتي فيقوم هذا الأخير 
  . بدمجه وتأليفه؛ لإرساله وقت الإلقاء، مستعيناً بتقنياته الصوتية

العمل : انية للعمل على عدة مهارات في تعلّم اللغة الأجنبية؛ منها على سبيل المثالوهناك إمك
 ،ب الفرديعه وفقاً للنّصوص المقترحة، والتّدرالذي تسمح القراءة بتنو ،فهيعلى الخطاب الش

  . والتّدرب على الظهور أمام الجمهور ومواجهته

غمة، اللفظ، حجم النّ" (علامات المشافهة"قه الذي يأخذ على عات ،يعرف الصوت بالإلقاء"
عود معرفة مدى تمكّتو )وتالصعبير وت من خلال هذه المعايير إلى حساب مدى التّن الص
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وت، وهكذا ندرس علم بلاغة الص .)30("إعادة إنتاج وإظهار المعنى"لـ  ويكون خاضعاً ،أثيروالتّ
ز بين المشافهة والصمشافهة وت المرتفع، الدون أن نمي"ما نقوم بعمله مع الكلام،  أي" فهيوالش

  .)31("ولكن ليس في الكلام

ص، وتتطور ويجب أن يزيد تعلّم الإلقاء من الاستمتاع بالقراءة عن طريق تخيل أحداث النّ
أو قراءة، نصوص ذات مواقف وأحداث وشخصيات مختلفة،  في الغالب هذه العلاقة في مواجهة،

 . على الالتقاء معهمتشجع المتعلِّمين 

  حليلراسة والتّالد :التّطبيقيالإطار 

غني عن البيان أن قيمة هذا البحث، ونظرائه من البحوث ذات الصبغة العملية، إنّما تتجلّى في 
ظري من البحث بإطار تطبيقي يتضمن طبيقي، لذا فقد حرصنا على أن نشفع الجانب النّالجانب التّ

هذه وتشتمل  .تهامنهجيووأسئلتها،  راسةراسة، إشكالية الدسياق الد: عناوين أساسية هي
معالجة وجمع البيانات، وة المستخدمة في الإلقاء، صوص الأدبيالنّوراسة، على عينة الدالمنهجية 

  :راسة، وبيان ذلك كلّه في ما يأتيونتائج الد ،وتحليلها البيانات

  راسةسياق الد: أولاً

العربية وهي اللغة : لنصوص أدبية مشتركة بين اللغتينفي الإلقاء  البحث نماذجهذا قارب ي
اللغة الفرنسية في كلّية الآداب  قسمطلبة من  ثمانيةٌ ؤديهاي ،خصصالأم، والفرنسية، وهي لغة التّ

لدى  لإلقاءلمستويات ا مقارنةً تحليليةً دراسةً ويروم البحثُ دراسةَ هذه النماذج .بجامعة اليرموك
؛ الأمر الذي خلق تنوعاً على مستوى الوصف وفق معايير أساسية حددها الباحثان ؛هؤلاء الطلبة،

  :هيهذه المعايير و .والتّحليل والتّقويم

فليس من المقبول شكلاً وموضوعاً . "اللغة وسلامتها وخلوها من الأخطاء اللغوية والنحوية -1
عقيد مغلوطة يشوبها الخلط والاضطراب، أو التّ أن يأتي المتكلّم بحديثه في لغة

 .)32("والغموض

2- طق، فلا يخلط صوتاً بآخر، بإعطاء الأصوات حقّها من النّ(وت الأسلوب من حيث وضوح الص
. )33(ويمنح الكلمات قدرها من البيان والإفصاح عن حدودها، حتى لا تتداخل وتتشابك

غمة المناسبة واختيار النّ) وت وتجويدهن الصففي مراعاتها تحسي(ومراعاة مخارج الأصوات 
غمة وانخفاضها فارتفاع النّ .فإن ذلك سبيل وضوح المعاني، وكشف المقاصد؛ لسياق الكلام

لالة على موقف نفسي معين، كما هو غمة للديكون ذا أثر في اللغات التي تستعمل فيها النّ
م له لون موسيقي يختلف عن نغمة الإثبات، فالاستفها. ")34(الحال في العربية والإنجليزية

عظيم، يختلفان عن ألوان أساليب المدح أو التّ Intonationنغيم وهذان اللونان من التّ
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والاعتدال في الإلقاء من حيث . )35("إلخ... عجب والإقرار والموافقةحقير والدهشة والتّوالتّ
ذلك بتوزيع درجات ال" ،رعة والبطءالس وإنّما يتمرعة على المنطوق توزيعاً عادلاً س

ر الأعظم في الخطابة، هي الس فالوقفة"؛ ومراعاة مواضع الوقف والابتداء. )36("متوازناً
ومراعاة عنصر  .)37("افي لمعالجة المللرياق الشوقّف أو الضغط على كلمة هو التّوالتّ
مع المستمع، هو أول خطوة  واصل بالعينفإن فقدان التّ" ؛واصل البصري مع المستمعينالتّ

فلن تؤثّر في " ؛صفاعل مع النّوصدق الإحساس، والتّ. )38("تجاه فقدان اهتمامه ومتابعته
فالبناء شكلاً  ؛وتيلوين الصوممارسة التّ. )39("قلوب الآخرين إلّا إذا كنت تتحدث من القلب

فقد خاصة تفرده، ويحرمه من سمات لوين، يأو هيكلاً جامداً عارياً من الكساء، وخالياً من التّ
جويد التي ترقى به إلى درجة أفضل وأوقع تأثيراً ه غير منتظم لعوامل التّنّالارتياح والقبول، لأ

وتوظيف الجوانب غير اللغوية المتمثّلة في الإيماءات . )40(وأعمق تعبيراً، وأكثر فائدة
 . )41("لة إلى المتلقّينساوذلك لتقريب مضمون الر" ؛والحركات وتعابير الوجه

اللذين "عور بالخوف أو الخجل؛ فس، وثبات الجنان، ورباطة الجأش، وعدم الشقة بالنّالثّ -3
 .)42("تظهر آثارهما في صورة اضطراب، أو قلق، أو انزعاج، أو تخوف

خص الذي يلقي في شد انتباه المستمعين، وجذب أسماعهم، أثير، المعتمد على نجاح الشالتّ -4
وكلّما كان إلقاء الشخص فعالاً . استمالة قلوبهم، وإحداث ردة الفعل المرجوة لديهمو

فن مشافهة الجمهور "لذا فإن بعضهم قد عرف الخطابة بأنّها . ومتميزاً كان تأثيره أكبر
وهذا يعني أن الإقناع من أجلى خصائص الخطابة، وهو . )43("أثير عليهم واستمالتهمللتّ

يكون الخطيب على علم بأساليب الاستمالة، وكيفية توجيه عواطف الناس  يستلزم أن
 يعرف ما وأ ،يالمتلقّ تحمل ضاغطة قوة بمثابة ديع الملقي فأسلوب .)44(وعقولهم إلى المراد

 ردود ةيحر يمتلك لا بحيث ،خلال الخطاب المنقولة التجربة صتقم على ،لالمتقب بالمخاطب
 نتتضم التّأثير ففكرة. )45(اغطةالض العناصر جميع فيه تهيأت الذي لخطابا يهتلقّ عند الفعل
معاني إبراز على الملقي فيه ويعتمد الإقناع؛ مثل ،دةمتعد وفيه والإمتاع؛ رسالته، ةمنطقي 

بالارتياح ليشعر المتقب التي ةارثوالإ ،الخطاب سماع عند الوجداني ه في كتحرنوازع وردود 
46(الأسلوب مع الخطاب تفاعل دون من استثارتها يمكن لا فعل(.  

  وأسئلتها راسةإشكالية الد: ثانياً

يطرحه قسم اللغة  الذي" المهارات اللغوية والإلقاء"بدأت فكرة هذا البحث في إطار مساق 
ةو ة،العربية الإعلام، وطلبة اللغة الفرنسيل فيه عادة طلبة كلّيجزء  تخصيص نحرص علىو .يسج

التّ كبير من المحاضرات في هذا المساق للجانب العمليطبيقي. 
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 في مبحث ؛النّظري والتّطبيقي عن مستويات متباينة لدى الطلبة: كشف المساق ببعديهوقد 
إلى إثارة موضوع اللغة الأم،  دفعناالإلقاء، على حد سواء، وهذا ما وفي مبحث المهارات اللغوية، 

كر هنا اللغة الفرنسية؛ لأنّها ميدان انية، وأخص بالذّية، وأهمية إتقانها، واللغة الثّوهي اللغة العرب
الب اظر من بعيد أن الطّويبدو للنّ. المساق، وضرورة إجادتهاهذا  يدرسونذين تخصص الطلبة الّ

ص فيها النّ ريقة التي يلقيص الإبداعي بلغته الأم، بطريقة أفضل من الطّقادر على إلقاء النّ
ص الفرنسي المترجم إلى الإبداعي نفسه المترجم إلى الفرنسية؛ بل إن في مقدوره أن يلقي النّ

 .ها لغة تخصصهنّأالعربية، بأسلوب أكثر إتقاناً من إلقائه باللغة الفرنسية، بالرغم من 

هل نقاط : ن أهمهامجموعة من الأسئلة، لعلّ م وكان هذا التّباين في مستوى الطّلبة مثار
عف التي يعانون منها على مستوى لغتهم صوص الأدبية، ونقاط الضللنّ القوة التي تميز إلقاء هؤلاء

 ،على اللغة التي يتعلّمونها اننسحبتالأم،  ة؟ أم إنصاً لهم في المرحلة الجامعيويتّخذون منها تخص
ي المرحلة الجامعية، يستطيع أن يتقنها، على اللغة التي يتعلّمها الطالب في سن متقدمة، أعن

مستوى الإلقاء، أو الأداء الفنّي، أكثر من إتقانه للغته الأم، التي يتعلّمها وهو صغير، وتكبر معه 
  ليصبحا مع الأيام جسداّ وروحاً؟ ،بعد ذلك

طلبة  موضع نقاش مع تكان سؤالان الأساسيان، وأسئلة أخرى عديدة تتفرع منهما،ال انهذ
  . وكانت إجاباتهم عن هذه الأسئلة مختلفة، بل متباينة في كثير من الأحيان المساق،

وإيجاد قاعدة  ،قة للإجابة عليهادراسة معمإلى تحتاج أن هذه الأسئلة،  عيناولقد استقر في و
بممارسات الطلبة للإلقاء  فكير تنبثق من دراسةة للتّأساسينفسهاالمهارة ة ومقارنتها باللغة الفرنسي 

فكان هذا البحث الذي يجمع مي .في اللغة الأمص الباحثين دانَية :وهما ،تخصواللغة  ،اللغة العربي
 .الفرنسية

 وبناءً على ما سبق، يمكن القول إنراسة تسعى إلى الإجابة عن مجموعة من هذه الد
  :الأسئلة؛ لعلّ أهمها

- ة، وأبرز نقاط الضنقاط القو لكلّ من النّ إلقاء الطلبةعف، التي كشف عنها ما أهم ،العربي ص
ص نفسه المترجم إلى ص الفرنسي، والنّص نفسه المترجم إلى الفرنسية، وأداؤهم للنّوالنّ

  العربية؟

مهارات الإلقاء وطبقوها على نصوص إبداعية باللغة ا تعلّمو لذينا ،هل في مقدور هؤلاء الطلبة -
يفها على لغة تخصصهم، وهي اللغة الفرنسية، بحيث إذا طلب إليهم أن يلقوا العربية، توظ

 معبراً؟ النّص الإبداعي مترجماً إلى اللغة الفرنسية، كان إلقاؤهم مميزاً، وأداؤهم
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 راسةمنهجية الد :ثالثاً

حليل النّة البحث على أساس التّتقوم منهجيان عن طريق للبيانات التي جمعها الباحث وعي
. ةة والفرنسيباللغتين العربي نصوص شعريةل ،راسةنة الدالذين يمثلون عي ،لبةلطّاتقييم إلقاء 

ذلك أن طبيعة البحث تقوم على  ؛الباحثان طريقة الاستماع والملاحظة لتحقيق هذا الهدف واختار
نطقي سلامة اللغة، وجمال : هي ،معاييرأربعة تقييم الطلبة على أساس  جرىوقد  .بعد أدائي

 .عند المستمعين أثيرالتّ إحداثفس، وقة بالنّالثّامتلاك الأسلوب، و

نة الدراسةعي  

تكونت عيان، وخمس فتيات، جميعهم يدرسون  :ثمانية طلّاب من راسةنة الدثلاثة شب
وا دراسة هم أنهأربعة من ؛تخصص اللغة الفرنسية في قسم اللغات الحديثة بجامعة اليرموك الأردنية

أما الأربعة الآخرون، فكانوا . راسي المنصرمفي الفصل الد" المهارات اللغوية والإلقاء"مساق 
نة لبة في مستوى السومعظم هؤلاء الطّ. يدرسون المساق أثناء إعداد الخطّة الأولية لهذا البحث

يدة باللغة الفرنسية؛ قراءة وكتابة ابعة، وهو أمر يقتضي أن يكونوا على دراية جالثة، أو الرالثّ
  .ومحادثة

 ة المستخدمة في الإلقاءصوص الأدبيالنّ

هما إلى اللغة يتم اختيار أربعة نصوص شعرية؛ اثنان منهما باللغة العربية، مشفوعان بترجمت
هذه و. هما إلى اللغة العربيةيصان الآخران باللغة الفرنسية مشفوعان بترجمتالفرنسية، والنّ

  :صوص هي على النحو الآتيالنّ

  .اعر الفلسطيني محمود درويشللش )47("العصافير تموت في الجليل"قصيدة : ص الأولالنّ

  .اعر السوري نزار قبانيللش (48)"يدكِ"قصيدة : انيص الثّالنّ

  .اعر الفرنسي بول إيلوارللش (49)"الحرية"قصيدة : الثص الثّالنّ

اعر والأديب الفرنسي فيكتور للش (50)"جومالحب هو تحية الملائكة للنّ"قصيدة : عابص الرالنّ
  .هوغو

أو أعمالهم الشعرية صوص في مظانّها، في دواوين الشعراء، وقد عاد الباحثان إلى هذه النّ
تي لفيكتور هوغو، ال" الحب"، أو في بعض الكتب التي تضمنتها؛ نخص بالذكر هنا قصيدة الكاملة

 ."البؤساء"تضمنتها روايته المشهورة 

درب راسة، للاطّلاع عليها، والتّلبة، عينة الدصوص، وتوزيعها على الطّثم قاما بتصوير النّ
على قراءتها، وذلك قبل أسبوعين من الوقت المحدد للإلقاء، بحيث يختار كلّ طالب قصيدة من 
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العربية والفرنسية، مراعياً المعايير التي حددها القصائد الأربع، ويلقيها، بعد ذلك، باللغتين 
  .الباحثان، وأشرنا إليها سابقاً

راسة، وهذا أمر قصد إليه صوص الأربعة اثنان من الطلبة، عينة الدوقد اختار كلَّ نص من النّ
 .هص الذي يحب أن يؤديالباحثان، ولكن كان لكلّ طالب حق اختيار النّ

ها هنا إلى أنّنا، نحن الباحثَين، قد اخترنا، نصين شعريين، أحدهما بالعربية، وتجدر الإشارة 
من  اني بالفرنسية، قبل الإلقاء الفعلي الذي سيجري بناءً عليه تقييم أداء الطلبة؛ وكانت الغايةُوالثّ

واصلي تّعلى حقيقة المستوى اللغوي وال على مهارات الإلقاء، والوقوف دربهذه الخطوة التّ
نة الدللطلبة الذين يمثّلون عي ا النّ. راسةوالأدائيفهو بعنوان أم العربي أنشودة المطر"ص "

للشا النّاعر العراقي بدر شاكر الساب، وأمفهو بعنوان ي الفرنسي ص"En sortant de l’école "
اعر جاك برفيرللش.  

لبة النصين مراعين راسة، ألقى هؤلاء الطّينة الدلبة، عصين على الطّوبعد أسبوع من توزيع النّ
  .لبة على أهمية مراعاتها والالتزام بهامعايير التقييم التي حددها الباحثان، ونبها الطّ

لبة بعد ذلك إلى مجموعة من الملحوظات التي دونها الباحثان، ورصدا فيها واستمع الطّ
ملية الإلقاء، وأكّدا ضرورة تلافي هذه الأخطاء وغيرها، عند لبة أثناء عالأخطاء التي وقع فيها الطّ

 .راسةقييم والدصوص المختارة لغايات التّإلقائهم للنّ

 جمع البيانات

إضاءته مناسبة، ودرجة ومختبر مساحته واسعة نسبياً،  لبة فيإلقاء الطّالباحثان إلى استمع 
ابع من ابق الرلصوت، في مكان هادئ، في الطّالحرارة فيه معتدلة، مجهز بسماعات، أو مكبرات ل

راسة، جرى تقسيم عينة الدو .ة الإلقاءر سلباً على عمليرات خارجية تؤثّويخلو من أي مؤثّ .الكلّية
صوص التي اختاروها، في اليوم إلى ثلاث مجموعات، بحيث يقوم طلبة كلّ مجموعة منها بإلقاء النّ

وطالبان  أربعة طلّاب في اليوم الأول :حو الآتيم؛ وذلك على النّالمخصص، وعلى مدى ثلاثة أيا
  .الثالثّ اليوم اني وطالبان اثنان فياليوم الثّ اثنان في

باللغة العربية أولاً، وبعد ذلك بدقائق يقوم  الب بإلقاء النّصوقد رأى الباحثان أن يقوم الطّ
ر التي حددها الباحثان، وفي هذه الأثناء يدون المعايي ياًص باللغة الفرنسية، مراعبإلقاء النّ

 صه، مستخدمينالباحثان الملحوظات، ويرصدان الأخطاء التي يقع فيها الطلبة، كلٌّ في حقل تخص
  .أسلوب الاستماع والملاحظة
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  وتحليلها معالجة البيانات

 ،اسة، رمزاً خاصاًآثرنا، نحن الباحثين، أن نعطي لكلّ طالب من الطلبة الذين هم عينة الدر
يمثّل حرفاً من حروف الأبجدية العربية، بدلاً من ذكر اسمه؛ وذلك حفاظاً على سرية المعلومات، 

) ، و، ز، حـأ، ب، ج، د، ه: (موزلبة الثمانية سوف يحملون الروعليه، فالطّ .البوخصوصية الطّ
في معالجة البيانات  ،لباحثانا نداستو. رتيب، وذلك حسب ترتيب أسمائهم هجائياًعلى التّ
 وجرت عملية معالجة البيانات وتحليلها .المعايير الأربعة المعتمدة في تقييم الأداء ، إلىوتحليلها

بتدوين ملاحظات التقييم ؛ وذلك أعدها الباحثان لهذه الغاية (51)جداول ة، باستخداميدوي طريقةب
 كلّ قييم ملاحظات عن أداءل معيار من معايير التّأمام ك انيرصد اوكان ،ةلكل لغة في جداول منفرد

 اًثالث الباحثان جدولاً، أعد وبعد الانتهاء من هذين الجدولين. لأدائه مانية وفقاًالثّ الطلبة طالب من
ل ويمثّ .البيانات ومقارنتها قراءة نتائجلتسهيل  ؛في اللغتين لهؤلاء الطّلبةقييم يجمع ملاحظات التّ

 :ةلقاء باللغة العربيمن طريقة معالجة البيانات للإ ءاًجز تيالجدول الآ

 ةالعربي باللغة الإلقاء في "اللغة سلامة" لمعيار البيانات معالجة طريقة :1 جدول

  رمز الطالب  المعيار

  د  ج  ب  أ

سلامة 

  اللّغة

اللغة متدنّية 
المستوى، غلبت 
  عليها الأخطاء

اللغة سليمة 
خالية من 
  الأخطاء

ة اللغة جيد
الأخطاء  ،المستوى

  فيها قليلة

اللغة جيدة 
المستوى، 

الأخطاء فيها 
  قليلة

  ح  ز  و  هـ

اللغة جيدة 
المستوى، الأخطاء 

  فيها قليلة

اللغة متدنّية 
المستوى، غلبت 
  عليها الأخطاء

اللغة جيدة 
المستوى، الأخطاء 

  قليلة جداًفيها 

اللغة جيدة 
المستوى، 

الأخطاء فيها 
  قليلة جداً

   راسةنتائج الد: رابعاً

التي تمكّ عن مجموعة من الحقائق تحليل البيانات ةكشفت عمليننا من الرعلى الأسئلة  د
تين اللذين تتمحور حولهما راسةالمطروحة في هذه الدوذلك في ضوء الفكرتين الأساسي ،

الطّلبة على توظيف مهارات  نقاط القوة ونقاط الضعف في الإلقاء باللغتين، وقدرة: الدراسة؛ وهما
 :الإلقاء بلغتهم الأم على اللغة الفرنسية، وبيان ذلك في ما يأتي
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صوص باللغتين العربية لنّللبة عف التي كشف عنها إلقاء الطّأهم نقاط القوة ونقاط الض أـ

 :والفرنسية

ة اللغة، كان أفضل نسبياً صوص باللغة العربية، من حيث سلاملبة في إلقاء النّمستوى الطّ: أولاً
  : صوص باللغة الفرنسية؛ ويؤكّد هذه الحقيقة أمرانمن مستواهم في إلقاء النّ

لبة، الذين يمثّلون عينة الدراسة، لم يرتكبوا أخطاءً، نحوية أو صرفية، في أن بعض الطّأولهما 
محدودة، في الوقت  صوص باللغة العربية، وبعضهم الآخر كانت الأخطاء عندهإلقائهم للنّ

 .صوص باللغة الفرنسيةلبة وهم يلقون النّالذي ظهرت فيه الأخطاء عند جميع الطّ

عدم تمييزهم، في اللفظ، صوص بالفرنسية حول لبة للنّرفية في إلقاء الطّركّز الأخطاء الصوتت
د وتصاريفه؛ فكان الفعل يلفظ وكأنّه غير مصرلبة، تأثير داء الطّولوحظ، في أ. فبين الفعل المجر

واهر اللغوية في اللغة الأولى، واستخدامها اللغة الأم على الفرنسية الأجنبية، وذلك بنقلهم بعض الظّ
انية، وهذا النقل كان، في الغالب، ذا تأثير سلبي على أداء الطلبة، وأدى إلى ظهور ما في اللغة الثّ

بظاهرة يكون حدوثها عند عدم  (52)عرفها الهذيلي ، التي)interference(داخل يسمى بظاهرة التّ
وجود تشابه بين اللغة الأم واللغة الأجنبية، وهو أمر يؤدي إلى ظهور تعبير غير صحيح في اللغة 

وتقوم هذه الظاهرة على أساس . الأجنبية، أو يكون استخدامه في اللغة الأجنبية بطريقة خاطئة
انية عند التعلّم، وقد لوحظ أن أكثر أنواع اللغة الأولى إلى الثّ نقل آلية لغوية أو صوتية من

المستوى اللفظي للكلمات، وبخاصة الكلمات التي تحتوي على أحرف علّة في  ىداخل حصلت علالتّ
اللغة الفرنسية، وهي متنوعة وكثيرة وغنية، ولا يمكن للمتعلِّم العربي أن يتقنها بسهولة؛ وذلك 

  .العلّة في اللغة العربية على ثلاثة أحرفلاقتصار أحرف 

ا في المستوى النّأمفإن ،ة، لبة للنّفي إلقاء الطّأبرز الأخطاء،  حويكانت في صوص بالفرنسي
، وجرى "le"عريف المباشرة، إذ اقتصر الاستخدام على أداة واحدة وهي استخدام أدوات التّ

ف وفقاً لورودها في النّع أدوات التعرياستخدامها دون انتباه إلى تنور هذا بتأثير ص؛ وقد يفس
 ، أما اللغة الفرنسية ففيها أربع أدوات"ال"عريف، وهي اللغة الأم، التي توجد فيها أداة واحدة للتّ

في استخدامها نوع الاسم الذي يتبعها، وعدده، ومن ثم  ىويراع" ’le, la les, l": عريف، هيللتّ
، معتمدين leعريف وهي صوص بالفرنسية، أداة واحدة للتّأثناء إلقائهم للنّ لبة قد نطقوا،فإن الطّ

على ما تم إلى تلك اللغة نقله من لغتهم الأم.   

صوص بالفرنسية، وغياب هذا هجئة عند بعض الطلبة في أدائهم للنّظهور سلوك التّ وثانيهما
لوك بضعف ممارسة الإلقاء خلال السر هذا ويفس. صوص باللغة العربيةالسلوك في أدائهم للنّ
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 ،ة على تدريس الكتابةغة الفرنسيللّ عليميالبرنامج التّالاهتمام في وتركيز  ،ةللغة الأجنبيام تعلّ
  .فهيللجانب الش اهتمام مماثلوعدم إعطاء 

ب، كان، صوص باللغة العربية، من حيث الأسلولبة، عينة الدراسة، في إلقاء النّمستوى الطّ: ثانياً
ويؤكّد هذه الحقيقة  ؛صوص باللغة الفرنسيةبشكل عام، أفضل من مستواهم في إلقاء النّ

  :أمور، لعلّ من أهمها

صوص باللغة لبة، وهم يلقون النّوت لدى عدد من الطّظهور بعض ملامح القوة في الص  - أ
لية، واعتداد واضحاً مسموعاً؛ وهو أمر يدلّ على ثقة عاكان وت الص أنالعربية، عدا 

  .صوص بالفرنسيةفي حين غابت ملامح القوة هذه في إلقائهم للنّ. فسبالنّ

 ةواجتماعي ةبيولوجي فروقوجود  من فبالرغم الإلقاء؛ أسلوب على جنسعنصر ال تأثير غياب  - ب
 عند منها كورالذّ عند أقوى ةبيولوجي سمة وهي ،مثلاً وتالص ةقو أن إلّا ،الجنسين بين
 ثلاثة من تتألّف التي راسةالد عينة من طالبين اثنين عند ضعيف بشكل ظهرتقد  ،ثالإنا
أي من  أداء في اتظهر لم صفتانال اتانوه وخجولاً، خفيضاً في أدائهم وتالص جاءف .ابطلّ
يشكّل عنصر الجنس علامة فارقة في عملية  لمالتّأثير،  على بالقدرة يتعلق وفيما .الباتالطّ

 كورالذّ بين واصلالتّ أسلوب في تالفروقا دراسة في ميرشن أوردته ما يخالف وهذا. الإلقاء
 أثناء المستمعين في للتأثير ؛عبيرالتّ على كبرأ قدرة يمتلكن الإناث نأ ذكرت حيث والإناث،
   .(53)الهيمنة وسلوك ةالقو وإظهار الجزم استخدام إلى الذكور يميل بينما ،واصلالتّعملية 

النّ ماتفالسةفسي والشمن الإلقاء على الطلبة اتقدر في تأثيراً أكثر بدت لبةللطّ ةخصي 
 لكلا هوسياق الإلقاء هدف اختلاف بعدم ذلك تفسير يمكنو .ةوالاجتماعي ةالبيولوجي الخصائص
  .المهارة هذه في لبةالطّ أسلوب إظهار إلى يهدفكان و ،تعليمي مكان في تم فالإلقاء الجنسيين؛

 صوص بالعربيةوا النّراسة، عندما ألقَمراعاة مخارج الأصوات عند معظم أفراد عينة الد - ج
نة من الأحرف الصة الأصوات المكوة، وبخاصوالفرنسية؛ وذلك لعدم حيحة في اللغة الفرنسي

وجود اختلاف فيها عن اللغة العربيالأحرف الص ة، بل إنة متعددة حيحة في اللغة العربي
لبة إتقان مخارج الحروف باللغة الفرنسية، وذلك على العكس من ومتنوعة، مما سهل على الطّ

وهنا . ةحويكما ورد ذكرها في تحليل الأخطاء النّ، ةقت بأحرف العلّمخارج الأصوات التي تعلّ
بعض الطّمن التّ لا بد غم من إتقانهنويه إلى أنالحروف با ملبة، على الر للغة مخارج

طريقة لفظ الكلمات التي تحتوي في نهايتها على مقاطع تكتب ولا  مالفرنسية، قد أشكل عليه
لبة من عمد فإن من الطّ. التي لا يلفظ فيها الحرف الأخير" evidemment"تلفظ، مثل كلمة 

إلى لفظ الحرف الأخير، ولم يلتزم بالقاعدة اللفظية التي تقتضي عدم اللفظ؛ لعدم وجود 
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ة في اللغة الأم؛ وهو سلوك لغوي طبيعي لمتعلّمي اللغة الأجنبية، يل لهذه القاعدة اللفظيمث
 ..(54)يكما أشار إليه الهذيل) avoidance(حاشي يسمى بظاهرة التّ

صوص بالفرنسية، واستخدامهم نغمة واحدة راسة، في إلقائهم للنّتابة في أداء نصف عينة الدالر - د
غمة بما يتناسب ومقامات الإخبار عرية، وعدم تنويع النّارات والأسطر الشفي جميع العب

 عجب،عرية التي تتضمن صيغ الاستفهام والتّلبة للأسطر الشفإن أداء الطّ .عجب والاستفهاموالتّ
غمة في اللغة ومن الملاحظ أن النّ. ة، لم يرق إلى المستوى المطلوبصوص الفرنسيفي النّ

ة عند المتعلّالفرنسيبالنّ هاربتأثّ رمين العرب تتغيالتي غالباً ،ةغمة المستخدمة في اللغة العربي 
عة داخل ف غير المتوقّأماكن التوقّ سوغة، وهذا ما يم إلى اللغة الفرنسيالمتعلِّ ما ينقلها

(55) ة الواحدةالمجموعة الإيقاعي.  

صوص باللغة الفرنسية، وذلك لبة للنّء معظم الطّفي إلقا .عدم مراعاة مواضع الوقف والابتداء -هـ
  : من جانبين

وقّف بين المضاف والمضاف إليه، ؛ كالتّ(56)وقّف في مواضع لا ينبغي التوقّف عندهاالتّ الأول
عدم  هماأول :ومرد ذلك، في رأينا، إلى أمرين .عت، أو بين الجار والمجرورأو بين المنعوت والنّ

، وليس يخفى أن هذه العلامات تساعد الملقي وصصالنّ ءإلقا أثناء رقيمات التّعلاممواضع  إدراكهم
عدم الاستيعاب  هماوثاني .(57)ا ف عندهوف على الكلمات، أو الجمل، التي يجب عليه الوقعرفي التّ

ء ام لمعاني جميع العبارات في القصائد باللغة الفرنسية، ففي حين أسهم الوقف الملائم، في أداالتّ
به،  صوص باللغة العربية، على فهم المعنى واكتماله، فإن الوقف غير المناسب أدى إلى الإخلالالنّ

وإضعاف أهمية، إذ كان الوقفته وقوفي كثير من الحالات ،ته في القصائد الملقاة باللغة الفرنسي، 
تتحقّق، إلّا عند تمام ولا تكون الوقفة، ولا " .(58)طر، وليس عند تمام المعنىعند نهاية الس

ونعني بذلك أن تكون بنية المنطوق مؤلَّفة وفقاً لقواعد اللغة، ومنسوقة . الكلام في مبناه ومعناه
 .(59)"وحداتها في نَظْم خاص يطابق المعنى المقصود والغرض المطلوب بحسب الظّروف والحال

دون ربط  la commentلبة بعد وقوف بعض الط: ومن أمثلة الوقف الخاطئ في الإلقاء بالفرنسية
 comment la convaincre: في الجملة الشعرية" أقنع" convaincreمع الفعل " ها" laالضمير 

que je l'admire tant ?  انييدكِ( :، وترجمتها"يدكِ"في قصيدة نزار قب يسةُلِالم. .أقنعها كيف 
فصل الضمير المتّصل، الذي هو في موقع  فتسببوا بهذا الوقف في؛ )بجعها مي بأنّ. .ي بهاأنّ

التي هي في  ،"حبل" "corde"وقوف بعض الطلبة بعد كلمة : ومن ذلك .المفعول به، عن الفعل
، التي هي في موقع المضاف إليه، في قول "غسيل"" à sécher"وفصلها عن موقع المضاف، 
  :محمود درويش

ma patrie est une corde à sécher 
et les rubans du sang répandu à  
chaque minute  …  
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 :ةعني باللغة العربيت يوه

 وطني حبل غسيل
  لمناديل الدم المسفوك 

 في كل دقيقة

أكّد من نطقها نطقاً سليماً؛ لا من أجل إبراز تكرار بعض الكلمات من أجل التّ الثانيو
عف أضفى نوعاً من الض الكلمات بعض فتكرار .أهميتها، أو إظهار أهمية العبارة التي وردت فيها

ابعة لها مباشرة، لبة، وتزامن تكرار الكلمات مع فصلها عن الكلمات التّعلى أداء عدد من الطّ
واهد البارزة ومن الش. (60) والوقف بينهما في مكان غير ملائم، دون مراعاة قواعد اللغة في ذلك

عن الصفة ) les pages(ذلك فصل كلمة ومثال على . هنا تكرار الاسم الموصوف وفصله عن صفته
)blanches (في الشعري طر الش)Sur toutes les pages blanches (في قصيدة الحرياعر ة للش

  .يلوارإبول 

وفي العتكرار بعض الكلمات، أو العبارات، في إلقاء الطّوة المقابلة، د صوص لبة للنّفإن
ة الكلمة أو العبارة بما يبير على الإلقاء، ودلّل على أهمعبالعربية، قد أضفى مزيداً من قوة التّ

كرار توظيفاً جيداً؛ فكرروا فقد نجح عدد منهم في توظيف التّ. (61)تحتويه من جماليات وبلاغة
ص، ومنح عرية، بأسلوب أظهر أهميتها في النّراكيب اللغوية، أو الجمل الشبعض الكلمات، أو التّ

  .اصةأداءهم جمالية خ

 صوص باللغة الفرنسية،واصل البصري عند معظم أفراد العينة، لدى إلقائهم النّغياب عنصر التّ -هـ
صوص إلقاءً ركيز على اللفظ، وعلى إلقاء النّلبة في مسألة التّوهو أمر يعود إلى انشغال الطّ

أثير فيهمواصل معهم، والتّا أنسى بعضهم وجود مستمعين للتّسليماً، مم. 

صوص باللغة واصل البصري كان حاضراً في إلقاء معظم أفراد العينة للنّكن عنصر التّول
لبة في توظيف لغة الجسد توظيفاً جميلاً، وكان العضو الأكثر استخداماً لديهم العربية؛ ونجح الطّ

ن أن وبالرغم م ،(62)وت وعلى تجسيد الكلمةاستخدام اليد يعين على رفع الص أن ومعلوم. هو اليد
 حركة اليد لم تمثل جميع المعاني، إلا أنها جاءت متناسقة مع الإلقاء، من حيث الأداء الحركي

حرمه من يولا ننسى أن إمساك الملقي ورقة بيده أثناء عملية الإلقاء، . (63)الذي يجذب المستمعين
  . فرصة تحريك كلتا يديه بطريقة فاعلة ومعبرة

خلال لذين لم ينجحوا في توظيف عنصر التّلبة افإن معظم الطّ ومن ثَم ،واصل البصري
فلم يبرز في أدائهم لم يكن أداؤهم مشفوعاً بصدق الإحساسة، بشكل كافٍ، الإلقاء باللغة الفرنسي ،

ما يشير إلى إحداث أثر مميز في نفوس المستمعين، أو، في الأقلّ، جذب انتباههم، وقد ظهر لدى 
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 ويمكن. (64)ينالمطلوب لدى المتلقّ أثيرالتّثناء الإلقاء، فلم تحدث بعضهم فتور في العاطفة أ
 عن عبيرالتّ وهي ،ةالانفعالي اللغة )فندريس( يهيسم ماعدد من الطّلبة  بإغفال فتور العاطفة تفسير

 ملّوالس. عاطفي لون من مطلقاً يخلو لا فكرة ةأي عن عبيرالتّ إن" يقول ؛عاطفي سلوبأب فكارالأ
 بعضها يختلف عواطف إلّا هناك ليس إذ العاطفة؛ من تخلو واحدة نغمة يحوي لا نفسه نفعاليالا
 ورةالص بنقل تعنى التي وهي ،ةالمنطقي اللغة )فندريس( اهسم ما على ركيزالتّبو، (65)"بعض عن
 لبةالطّ معرفة تواضع على أيضاً يدلّ الجانب هذا إغفال أن شك ولا. الأفكار عليها تصاغ التي

 أشكال من شكلاً وصفهب فالإلقاء. ةالفرنسي باللغة إلقائه عند صللنّ إدخالها يجب التي بالمرونة
 التي اللغة" وهي ،ةلقائيالتّ اللغة من تقترب بصفات ،ما حد إلى ،عيتمتّ أن يجب مةالمتكلَّ اللغة

  . (66)"شديد انفعال تأثير تحت فسالنّ من اًتلقائي تنفجر

عن صدق إحساسهم ةطلب ةلاثالثّ ر عدد لا يتجاوزوقد عب، ة، أثناء الإلقاء باللغة الفرنسي
قصيدة  حدث أثناء إلقاءكما  ،عور بالحماسوظهر لديهم القدرة على نقل المستمعين إلى الش

"الحرهمتفاعلالطّلبة ظهر أ حين" ةي ياق .مع النصيقول عدس وفي هذا الس" :حرارة العاطفة  إن
باعتبارها الوسيلة  ،امعينة كبيرة في إحداث الأثر المطلوب ضمن جمهور السيلإلقاء لها أهمفي ا

أن أنقل هذه  لفكرة ما سهل علي ساًعور، فإذا كنت أنا متحمفاعل، وإذكاء الشالتي تحدث فيهم التّ
لأسلوب وبا ،أثير فيهم عن طريق إشاعة حماستي هذه في نفوسهمبالتّ ،الحماسة إلى الجماهير

 سلوك في أثيروالتّ ،العواطف إثارة في الكلام فاستخدام. (67)"بعها في الإلقاءواللهجة التي اتّ
 فمتى" :ولمانأ ستيفن ليهاإ شارأ كما ،الحديث عرالش على تطبيقها يمكن ظاهرة ،المستمعين

 اعرالش نظر في ةيأهم تقل لا الإنساني، الكلام في المثيرة ةيجابيوالإ ةعبيريالتّ الجوانب أن أدركنا
 ةالخفي القصيدة أمام اءالقر من كثير يعانيها التي الحيرة فإن رفة،الص ةالموضوعي الجوانب عن

 تجربة أنّها على القصيدة هذه لقراءة استعداد لىإو ة،إيجابي أكثر موقف إلى ولؤت سوف المعنى
(68)"ةجمالي. 

صوص باللغة العربية، كانت أعلى منها لديهم، وهم يلقون النّ لبةفس لدى الطّقة بالنّالثّ: ثالثاً
فس كانت عالية في أداء ستّة منهم، في حين أن قة بالنّصوص باللغة الفرنسية؛ فالثّوهم يلقون النّ
كان متفاوتاً لدى الملقين باللغة الفرنسية، إذ كانت ثقة أغلبهم متوسطة، ولم نشعر هذا المعيار 

حوية أو عدم إتقانهم مواضع الوقف، ولعلّ ما غم من ارتكابهم بعض الأخطاء النّربضعفها، على ال
لبة هو شعورهم بالاعتزاز بقدرتهم على الإلقاء باللغة الأجنبية، يفسر وجود هذا العنصر لدى الطّ

ة والتّواهتمامهم بالإلقاء؛ لامتلاكهم بعض العناصر الصوتية، كخامة الصالبعض، وت مثلاً لدى عبيري
إذ أحسن البعض توظيفها أثناء الإلقاء، لِتعكس الممارسة الحقيقية للّغة بقواعدها ومعاييرها، من 

  . خلال شكلها المنطوق
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ة في المواقف التّغم من عدم إتقان التّوعلى الرث باللغة الفرنسية، وغياب التّحددريب عليمي
لبة تمتّع بقدر من الموهبة عليمية، إلّا أن بعض الطّتّحدث خلال العملية الالكافي لممارسة مهارة التّ

فس، الذي برز نتيجةً لتوازن ثلاثيةٍ أساسيةٍ قة بالنّفي الإلقاء، وأدى ذلك إلى ظهور عامل الثّ
 .(69)دريب الفردي تشتمل على قدر من الموهبة، وكم من المعلومات، وكثير من التّ

صوص باللغة العربية، أكثر تأثيرأ من أدائهم ي إلقائهم للنّلبة، فلقد جاء أداء الطّ: رابعاً
  .صوص باللغة الفرنسية؛ وظهر ذلك على مستوى الكم، وعلى مستوى الكيفللنّ

أثير في إلقاء واحد فقط من أفراد العينة، لدى إلقائهم فعلى مستوى الكم، غاب عنصر التّ
تراوح الأداء لديهم بين أداء مؤثّر، وأداء مؤثّر بشكل صوص بالعربية، أما بقية أفراد العينة فللنّ

نة، كان أداؤهما مؤثّراً، أثناء إلقائهم. نسبياثنين فقط من أفراد العي صوص باللغة للنّ افي حين أن
  .أما بقية أفراد العينة فلم يكن تأثيرها ملموساً. الفرنسية

صوص باللغة العربية إلقاء فنّياً ي ألقاء النّوعلى مستوى الكيف، نجح ثلاثة من أفراد العينة ف
متميزاً، وتمكّنوا من شد انتباه الباحثَين، وإحداث تأثير كبير في المستمعين، وفي المقابل نجح 

أثير في اثنان من أفراد العينة، لدى إلقائهم بالفرنسية من شد انتباه الباحثين، ومن إحداث التّ
  .بدرجةٍ أقلّ المستمعين، ولكن ذلك جاء

مهاراتهم في الإلقاء باللّغة العربية في إلقائهم للنّصوص ب ـ مدى قدرة الطّلبة على توظيف 

 باللّغة الفرنسية

لقد حاول الطّلبة توظيف مهاراتهم في الإلقاء باللّغة العربية في إلقائهم للنّصوص باللّغة 
عليه نستطيع القول إن مستوى الإلقاء في  الفرنسية، فنجح بعضهم في ذلك، وأخفق البعض؛ وبناءً

ويغلب على . لؤال الأوالس كما ورد في تحليل نتائج ؛العربية، والفرنسية، لم يكن واحداً: اللّغتين
نقاط الاختلاف ظنّنا أن، ةة إلقاء النّالتي برزت بشكل واضح في أفضليصوص باللغة العربي، 

فيجموعة من الأسباب، يمكن إجمالها تقف وراءها م ،راسةوكشفت عنها الد :،سلطة اللغة الأم 
 ،صوص الملقاةفسي للنّقافي والاجتماعي والنّياق اللغوي والثّالإحاطة بالسوليقة اللغوية، السو
استثمار الميزة الإيقاعية للّغة العربية؛ التي يبدو فيها الإيقاع في أرق صوره، : أخيراً وليس آخراًو

  .شعرية صوص الملقاة نصوصلّياته، لا سيما أن النّوأرقى تج

د في اللغتين، وهم لا ق بنجاح بعض الطّا فيما يتعلّأملبة في تمثّل شروط الإلقاء الجي
 ،لبة في كلتا اللغتينعلى المستوى الجيد لهؤلاء الطّ إن ذلك دليلمن العينة، ف قليلة فئةا لون إلّيمثّ

صوص بالعربية على على إسقاط مهارات إلقاء النّ ة وحرصهموياللغ شروط الصحةومراعاتهم ل
  .، مراعين الفروق الجوهرية بين اللغتينماذج الملقاة بالفرنسيةالنّ
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 ، عند بعض الطّلبة،وعدم تمثّل شروط الإلقاء الجيد ،أسباب عدم مراعاة قواعد اللغة وأما
ويمكن أن نعزي . على مستواهم في اللغة الأخرى لبة في لغتهم الأمعود إلى انعكاس ضعف الطّفت

ضعف بعض الطلبة في إلقاء النصوص باللغة الأم، وتعدد الأخطاء لديهم، إلى عدد من العوامل، 
 : لعلّ من أهمها

لبة، في علوم اللغة العربية، وجود ضعف، يصدق أن نصفه بأنّه ضعف تراكمي، لدى بعض الطّ  - أ
عف يلقي بظلاله وهذا الض. الب إلى المرحلة الجامعية، ورافق الطّبدأ من المراحل المدرسية

الب، وعلى مستواه العلمي، وتحصيله الأكاديمي، ويؤثّر على أدائه في على نتاج الطّ
 .المنطوق والمكتوب: المستويين

ر هذه الطريقة عن وتعب ،ة كلغة أمة في تعليم اللغة العربيقليدياستخدام الطريقة التّ  - ب
جاه الأول بدراسة اللغة بشكلها المكتوب أكثر من دراستها بشكلها ق الاتّ، يتعلّ(70)جاهينتّا

وذلك بسبب تأثير اللهجات على  ؛يغ المنطوقة والمكتوبةوالثاني بالالتباس بين الص ،المنطوق
، )Diglossia(مستوى اللغة الفصيح؛ ونذكر في هذا المقام أنّنا نواجه ازدواجية لغوية 

ومعلوم اليوم أن شيوع العامية واكبه . بين اللهجات العامية، واللغة الفصحى راعاً داخلياًوص
 . (71)انحدار في مستوى اللغة الفصحى

 .المنطوقة اللغة استخدام كفاية عدم في ذلك ودور القراءة المبكّرة، لمهارة ةالطلب ممارسة عدم - ج
 مرتبطة المنطوقة اللغة في أساسية مهارات ثلاث نأب (72)كوبر سبيس، روث، دهيؤكّ ما وهو

 ،)واللسانيات رفالص علم المعاني، علم( اللغة بنية: وهي وممارستها القراءة على بالقدرة
الخطاب لالات،الد السالقراءة دون الإتقان من درجة على يكون أن يمكن لا فالإلقاء. ردي ،

 .جنبيةالأم والأ :اللغتين على القول هذا وينطبق

يمتلك : ص دون أخطاء، أو بعبارة أخرىوغني عن البيان أن من يمتلك القدرة على إلقاء النّ
ص بطريقة سليمة، فإن من شأن ذلك أن يجعله قادراً على تمثّل كفاية لغوية تمكّنه من إلقاء النّ

ون مشغولاً بضبط الكلمات، شروط الإلقاء الجيد، والارتقاء بأسلوبه إلى درجة الإبداع؛ لأنّه لن يك
عبيرية والفنّية التي تجعل أداءه والإتيان بها على نحو سليم، بل سيركّز كلّ اهتمامه في الجوانب التّ

 .مقنعاً ومعبراً

راسة لمهارات الإلقاء في اللّغة الفرنسية يعود إن عدم إتقان معظم عينة الد: ورب قائل يقول
  !ى أنّنا لو اخترنا عينة أخرى، فربما كانت النّتائج مختلفةإلى الطّلبة أنفسهم، بمعن

وقد يكون صاحب هذا القول محقّاً، ولكن ينبغي أن لا ننسى أن اللّغة الأم لها سلطتها على 
أبنائها، فألفاظ اللّغة، ودلالاتها الحقيقية والمجازية، وجملها وتراكيبها، وظلالها وإيحاءاتها، 

وسياقها الثّقافي واللّغوي والاجتماعي، كلّها ماثلة في عقول أبناء  ،ونظامها وصورها وأخيلتها،
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 سافون ويشير .اللّغة، وهم يقفون أمام نص من نصوصها، أو يعيشون حدثاً من أحداثها الكلامية
 هكنّول ،ما لغة عن المعرفة الفرد يمتلك فقد اللغة، تلك معرفة يعني اللغة متكلّ أنإلى  (73)كامبويو
 معرفة في كثيراً رتؤثّ لم الأم اللغة معرفة إن القول يمكننا فهل. صحيح والعكس ،مهاتكلّ يستطيع لا

  اللغة؟ هذه في ةعفوي الإلقاء مهارة تكن لم وبذلك ،ةالفرنسي اللغة

من يتعلّم لغة أخرى في مرحلة من مراحل التّعليم، وإن تعرف إلى كثير من ألفاظها  إن
عبيرية، ومظاهر نظاميتها في المستويات اللّغوية المختلفة، سيبقى بينه وبين النّصوص، وصورها التّ

ن، يحول دون الوصول إلى مرحلة تمثّل النّصمعي ة منها، حاجزما الإبداعيوإدراك إيحاءاته  ولا سي
في معايشة  ؤهافأبناغة الأم أما اللوظلاله الدلالية، والإحاطة بسياقه الثّقافي واللّغوي والاجتماعي؛ 

وليس يخفى أن هذا  الحياة، تفاصيل؛ يمارسونها في جميع المواقف، وفي مختلف هادائمة ل
  .الاعتبار يشكّل سبباً رئيساً من أسباب الأفضلية في مستوى الإلقاء

  الخاتمة

  :أتيي فيما هاجملن، النتائج من عدد إلى راسةالد خلصت

 من نسبياً أفضل اللغة، حيث من العربية، باللغة صوصالنّ إلقاء في لبةالطّ كان مستوىلقد  ـ١
 اللغةب مستوى الإلقاء أفضلية من وبالرغم .الفرنسية باللغة صوصالنّ إلقاء في مستواهم

ةالعربي،  قد ارتكبوا الكثير من الأخطاءلبة الطّ بعضإلّا أن.  

 الأم اللغة إلى تأثير ةالفرنسي باللغةلطّلبة للنّصوص ا إلقاء في ةاللغوي الأخطاء أن نحيل يمكن ـ2
  .لبةالطّ بعض لدى ةاللغ مستوى يتدنّوإلى  الأجنبية، اللغة ميمتعلِّ على

اً جيداً، فاق أسلوبهم في أسلوببشكل عام،  العربية، باللغة صوصالنّ إلقاء فيلقد أظهر الطّلبة،  ـ3
 اللغة في لبةالطّ بعض لدى دالجي الإلقاء أسلوب لى أنع. الفرنسية باللغة صوصالنّ إلقاء

الممارسة على يدلّ، ةالفرنسي ةالمنهجي لا و غة،للّ ةالعمليشك مهارات على لبةتدريب الطّ أن 
  .الأجنبية في اللغة الإلقاء أسلوب اختيار في اًممه جزءاً لشكّقد  ةالعربي اللغة في الإلقاء

 الأجنبية، باللغة الإلقاء في وقلّة التّأثير ،الانفعال وضعف ،الجسد لغة لة إغفالأن نعد مسأ يمكن ـ4
في إلقائهم  للطلبة اللغوي المستوى كفاية عدم نلأ وذلك ؛راسةالد سياق في طبيعية ظواهر

 غمربال ،ةالانفعالي اللغة وإغفال ةحويالنّ اللغة على اهتمامهم تركيز في همتباللغة الفرنسية أس
النّ اللغة" من أنتنظيماً مةالمنظّ ةحوي اللغتين فبين ؛اللغتين عن تستقلّ لا اًمنطقي تأثير 
 .ةالعربي باللغة الإلقاء في واضح بشكل المتبادل التأثير هذا ظهر وقد. (74)"متبادل

5- جنس لاختلاف تأثير لم نلاحظ أي ال باللغتين الإلقاء مهارة في الأداء على لقيالمةعربي 
ةوالفرنسي.  
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مون اللغة لبة العرب الذين يتعلّلطّل والانفعالي الحركيو لوك اللغويسالتحليل  إنوبعد؛ ف
بوصفها ة الفرنسيقد أسهم  ،صوصلنّلعند إلقائهم  ،ةلغة أجنبيعوبات التي يواجهها في تحديد الص

، على حد ةوفي اللغة الأجنبي ،مالجانب المنطوق في اللغة الأ همن في استخدامومهؤلاء المتعلّ
والخروج بنتائج  ،هاتين اللغتينبالإلقاء  اتركيز على مهارضرورة التّ إلى وتخلص الدراسة. سواء

أثناء معايشتهم  ،ةعف ونقاط القومواضع الض معرفة اللغتين فيسي مدر عدتساأن  من شأنها

بالحكم على  في بعض الأحيان، ،فقط لاكتفاءا دون الضعف والقوة، أسباب وتفسير ،لحدث الإلقاء
وفي هذا  .لتطوير هذه المهارة المثلىرق فكير بالطّي هذه المعرفة إلى التّوتؤد. عدم كفاية الأداء

ياق يمكن القول إنة، و السطرح مساق أو أكثر إدخال تعليم مهارات الإلقاء إلى المناهج المدرسي
ة من المساقات السمعي– ةالبصرية لطلبة الجامعات،ة، أو المساقات الأدائيراسيفي الخطط الد ، 

 يه ،واحداً من المتطلّبات الإجبارية لطلبة الجامعة كافّة" المهارات اللغوية والإلقاء"وجعل مساق 
لأن الحاجة إلى معرفة قواعد الإلقاء لا تقتصر على  ؛الإلقاء اتم مهارلتعزيز تعلّ ةمناسبائل وس

لبة، على تمتد لتشمل جميع الطّإنّها غة العربية، ولا على طلبة العلوم الإنسانية، بل طلبة الل
عبير الاستماع والتّ" مساق لتعلّمكما يمكن طرح . اختلاف تخصصاتهم الأكاديمية، وميولهم العلمية

الشفهي اتة واللغفي اللغة العربي لبة الذين يدرسون اللغات الأجنللطّ" ةالأجنبين هؤلاء ليتمكّ ؛ةبي
إلى جنب مع تطوير  جنباً ،المنطوق في مستواهاة تهم على استخدام اللغة الأجنبيامن تطوير قدر

  .ةاللغة العربيبأدائهم 

ا على صعيد الممارسات التّأمإف ،ةعليمين على مدرسي اللغة العربيالذين ةة واللغة الفرنسي ،
إجراء تدريبات مكثّفة في إلقاء على لبة الطّ حثّ لإلقاء،تُسند إليهم مهمة تدريس مهارات ا

صوص له تأثير إيجابي في طلاقة كرار والإعادة؛ فإن الإلقاء المتكرر للنّصوص، تعتمد على التّالنّ
الطلبة إلى الاستماع إلى نماذج مشرقة في الإلقاء على  عليهم توجيه نبغيوي. الأداء وسلاسته

ر توفّ ،نترنتة الإخاصبو ،صالاتتكنولوجيا المعلومات والاتّ نأما لا سي اختلاف أنواعه وفنونه،
اًحالي المصادر السمعية واللغات فالحرص على تعلّ .دريبة للقيام بالتّة والمرئيم اللغة العربي

لأن تشكّنبغي ة، وبذل الغاية في سبيل تعلّم قواعدها وأحكامها، ومعرفة علومها وآدابها، يالأجنبي 
واصلية التي تمكّن صاحبها من عليم العالي للوصول إلى الكفاية التّسات التّفي مؤس رئيساً هدفاً

 .وإلقاءً قراءة وكتابة ومحادثة ،ممارسة اللغة
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Abstract 

This research studies and analyses the subject of reciting skills which is one of the basic 
skills of oral expression in learning languages. It highlights the performance patterns of 
literary texts of poetry shared between two languages, Arabic and French, recited by 
French language students at the faculty of arts at Yarmouk University. The performance 
patterns are accompanied by an analytical study comparing levels of reciting, according 
to four basic criteria set by the researchers, namely: correctness of the language, style of 
recitation, self-confidence, and the ability to influence. 

The research has in fact practical dimensions, but it is based on the theoretical 
framework of learning reciting skills in Arabic as a native language, and in French as a 
foreign language which is the language of specialization for students who represent the 
study sample. The general idea of this research is to compare between two artistic 
performances of literary texts: one in English and one in French, to examine how much 
the students master the skills of reciting in both languages, or differentiate in reciting in 
one of these languages, and identify the underlying causes of it. 

Key words: Reciting skills, Native language, Foreign language, Learning languages. 
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